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THE CONSONANTS
LES CONSONNES

sonore

’
T T T T T
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, The arabic letter . { The symbol Phonetic defindtion { Définition phonftique ¢ . t The a abic example
1 1 | Examples
La lettre atabe ,Le symbole . ) " . P “ L'exemple arabe
' 1 1 | - 1
' 1 ' \ *Azru 1 20l
) ' 1 LI 1
4 ) ! L 1
i ' 1 1 1 ]
1 \ Glottal stop 1 occlusive glottale ' Bi'r ' o—te
\ \ \ \ ]
4 | ) 1 L L
1 ! . | 1 1
-\ . 1 1 \ T T L] L4 X
! 1 i ' Hina \
L I3 [} 1 A
' v 1 ' - 1
- 1 b \ Voiced bilabial stop " occlusive bilebial \ Bagdad \ S a—i,
i ' 1 fonore 1 - '
1 1 1 oL 1 2
1 \ \ 1 _ \
= 1 t \ voiceless dental 1 oscclusive dentale sourde Tunis \ —33
1 \ stop 1 i 1 o
1 1 1 1 i w
\ - \ ‘ . 1] L} ) \ -
- 1 t 1 voiceless interdental i fricative interdentale at-Tartidr | LIS ]
' \ fricative ! sourde ! !
[1 1 - i 1 L
1 ! . 1 1 1
€ t j i voiced alveo-—palatal fricative alvéo-palatale | | U,
1 \ fricative \ sonore ' Jiddah \
1 1 1 ' & L
\ 1 ] L " ]
4 R h ! voiceless pharyngeal N fricative pharyngale ! l.-—pr ' . —in
| ' fricetive ! ' ! ﬂ
% \ i soyrde 1 1
\ i 1 1. \ !
¢ ' k y voiceless post-velar \ fricative post-vélaire Kaybar \ oy
\ = v fricative, 1 sourde 1 = |
L 1 1 1 [l
1 v, 1 i 1 1
2 \ d \ veiced dental stop \ occlusive dentale sonore Dubay 1 [PauN)
' 1 ! ' 1 1
1 1 1 1 1
1 1 L} \ ]
3 \ d y voiced interdental ' fricative interdentale al-Ladiqiyysh 1 333N
! - ! fricative ! sonoxe ! ) !
[} 1 L 1 1
1 ] ] t . 1
] 1 r ' voiced alveolar trill ' vibrante alvéolaire ! ar-Ribast “ by,
i \ 1 L -
. ) ] 1 1
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The mrablic letter o ”ﬂ: symbol Phonetic defindtion- - ] Définiticn phonftique ¢ o 1 The srabic example
{ . . )
La lettre atabe . ._... symbole . " .- Exasples __ L'exemple arabe
. N [T 1 ] - '
> ” s " voiced dentsl fricative. " fricetive slvéolaire " al-jaza'ir ’ 221 ol
X M N sonore . “
1 1 1 ' - '
v \ . | voiceless dental fricstive fricative alvéolaire | Yana’ | LY .
1
N ” " sourde “ H
1 v ! 1 1 : 1
v 1 H I veiceless alveo-palstal fricative alvéo~palatale ! unl_-«._ L Jaaa
) 1 ] . { ] [}
N . fricative . sourds . N
. | ' { ' - v
v [} . ' volcelass alveolar 1 fricative alvfolaire phas’~ Sur 1 a9
1 . N fr Jn»du 1 . | * ' )
. : , Pharangelized(emphatic Vi . ‘ryngalisfe(emphatique) sourde N
1 ' v 1 T - -1
v l d | voiced interdental pharangeat occlusive alwéolaire pharym-1 ad-Dar-al-Bayda' *laeedt ot
._ u lized (emphatic)stop “ ‘galiske (emphatique)soners " " -
! ! voiceless slveclar pharangda=- ! - ! .
+ \ t ' ; P 83%5cclusive alvBolaire pharyn—1 Tarsbuls M | wivi b
u u lzed (emphatic) stop u galisée(emphatique)sourde " ’ " ' .
' ' voiced lnterdentsl pharangesl  fricative interdencale ' al-kadiniyysh ! Tl SN
s ! ._ p ! ' ) ' abi-Baby ! 1
\ * 1 llzed (emphatic fricative) 1 pharyngalisfe{enphitiqus)sonose . R T aliad
1 4 1 L - ']
| Py 1 1 . 1 e 1.
¢ 1 = ¢ voiced phrangeal fricativet fricative pharyngale sonoms  Adan \ KRv
\ 1 ] : - i | |
+r 1 1 1 1 [
i \ [ . [ - 1
¢ ” 3 “ voiced post-velar n:o-a»i fricative post-vélaire “ . Gerdayeh “ Moy
1 1 ) A AQNATA x 1
1 1 ' : ' 1 :
o ¥ f 1+ volceless lablo~dental 1 fricative labio-dentale . S Swlnald
“ u fricative _ sourds “ "
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The arabic letter - tThe symbol §  Phonetic definition \ Définition phon&tique ¢ | The srabic example
: 1 1 1 . . E les:
La lettre atabe . .rn symbole . . ” xampies “ L’exemple arabe
1 1 v ' 1
1 [ 1 1 1
J " q ” voiceless uvular stop ” occlusive uvulaire -2:.:“ Qatar | ki
. 1
i 1 . 1 - L i
' . i A .
o “ k “ voiceless velar.stop ” occlusive vélaire sourde " al-Kuwayt " eyt
L 1 [l ) 'l ) s [
1 i . 1 1 - ]
J ” 1 “ volced alveclaf lateral ” rale alvéolaire -oncnn. Libya " !
1 ' .n ] L ]
' ! 1 ) 1 ' 1
r “ » " voiced bilablal nasal | bilabisle nasale sonore ! Misr | g
i ] 1
L 1 i ) L
| 1 1 M 1 .
o " n ” voiced slveolar nassl " alvéolaire nas sonore ! Lubnan ' o\t
i 1 -
L 1 1 L i 2
{ 1 [} 5 \ u.h.
» i ' 1 ¥ a ' Al
1 h y 8lottal fricative ' fricative glottale i #1-Qehirah ' Calanss
I 1 1 . 1 '
1 ! ] | 1 |
Vo | i 1 W ] 3
J 1 v | labio~velar semi-vowel \ (semi~voyelle) labio~ 1 a}dsh ' )
1 s N vélaire . X
: 1 ' 1 1 . 1
Y] _. y 1 psalatal semi-vewel ' {semi-voyells) pa 1 al-Yaman 1 et
] L) t ] .
L L [l 1 [
T T T T T
. ! 1 1 | - - ' RIJJUE PR |
sz ] g ! wvoiced velar stop | occlusiva vélaire smondre | sbu-Ragrag v v
PO ' ' 1 1 ' I JYO Iy, (R SR
1 ] [} 1 1
1 | 1 ' 1 &' — !
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S i Bagd;d b - 2
U__,_,_—, Tunis t < 3
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TN Jiddah i c 5
> Halab h c 6
> Kaybar k & 7

(g Dubay d 3 8
I ST _al-Ladiqiyyal d 5 9
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JUOReN al-Jaza'ir z 5 11
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PR Sina s o 12
Goen Dimasq h4 G 13
- Use Sur s - 14
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u.fi,l_,b ‘{ar;bulus t.: b 16
e LS “al:K;qlimi,yyah 4 b 17
b sl abu-Baby P

Ot €Adan ¢ é 18
I G S (_;ard;yah g C 19
q.._._.,.h...l.- Falas?;'.'u £ o 20
J____._..._.I-.i Qasar q 3 21
Gy S al-Kuwayt k o 22
[ Libya 1 J 23
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S Gl ) el i G Y el S (10)

P N e L.,.,.L.g...u L3S

T = §

'Usamah Ll

'Arbad a,,l

"Ifran ~ ol )

CUman Olas

cAdan o#
c -

Imran ‘ Olms -

b b Job 2S5 b e LS e el el oS 131 (11)

: PSLS ]|
Ha‘nzil—‘r_am?.m r--d J s
Zawiyat-as-3ik = Ryl
- ISH 3T, 5 bagmeadt  Whaeadt flodl U g i (12)
O PRI JOR 1
“a...L‘...‘Jl'
Qurtubah b
Lamtah bl
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Remarks en the Adopted System

+

A. Proper nouns are written according to local native pronunciation
B. Every Arabic pheneme is reprensented by enly one Latin letter to

which specific diacritics are ‘added

1. The apostrophe (') :epfesents the Arabic glettal stop. It is
written in word initial , medial and final pesitien te aveid an§
cenfusion with final loné vewels

Exp. 'Arbad i

'Abu-1-Al13' wvs. c€Al3 Mo, e = 7 rMadt

2. A slightlf raised Latin ¢ represenﬁs the Arabic voiced phar&ngeal
fricaﬁiye @ |
Exp. CAdan :.04__‘
" CAyn Hixbn e ot

5. A.dot ) uﬁder a letter iﬁﬁicates»that it is pbaryngéaliéed (emphatic).
Exp. ~ Misr ‘,;u ' » '

ar-Riyad | UéLtJJ|.

?ibah B S

agl-i_aa'hrin ul —abdt
The presence §f pharyngéalization (emphasis) in consonants other than
d, t, &, and s is also represented by a dot under the apprﬁpriate
consonant. |
Exp. - wlad bisa L J?J

ﬂﬁb@a ;HJB
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4. A dash (-) under a consonant indicates that it is a fricative,

regirdless of its place of articulation.

Exp. at-Tartar J '_, geul

Kaybar - I

al-Ladiqiyyah SRR ]
Gardd@yah el 2

S. A small v ever the s (¥) represents the Arabic voiceless 2lveo-palatal

fricative (."»")
Exp. al-CAra'i¥ =21t
Sar¥il J—
6.Ceminate consonants are doubled.
Exp.  Haddadah (R el
CAmman Ol
7. Given its frequency of occurrence and the distinctive role it plays in
the different Arabic dialects, the symbol (g) as in "bag'" is added to the
inventory of the symbols used.

Exp. Gabis —15

8. The definite article is written in small letters..

- When the noun follewing the article begins with one of the "sun consonants"

(t, &, d, ¢, t_:_,_d;, d, s, s, z, 1, o, 1, ¥ .the'l"‘of the article is
fully assimilate‘d to the first consonant of the -following noun
Exp. _a¥->_§5m pl—ad
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-When the noun following the article begins with ene of che "moon consonants'

(b, m, w, £, ¥, j» k, X, 8, g9, h, €, h, ") the article is fully

reproduced al ' .
Exp. al- QZhirah

-When the article is followed by a proper moun the initial consonant of

that noun is capitalized
Exp. al-Kuwayt o SN

ar—RiyEq o
__ The a of the article Al is deleted when - fellewing a vowel
Exp. 'abE—l-cAIE' ',J""“ 2>t
9. The transliteration of abu and ibn follows the.same principles applied to the
definite article al in that the vowels a of abu and i of ibn are written in -
small lefters with the deletien of the initial glottal step (')
Exp; abu- Ragrag J‘J—"j; !

- ibn~ ggidﬁn oa—L ol

180.When a proper noun begins with one of the follo&ing consonants

r
t

- a glottal stop

- a voiced pharyngeal fricative ©

The vowel following the initial consonant is capitalized

'Usamah 1—*L——-y

FArbadl | KDY, o
IfrEn ol . |
CUman L pt—as

CAdan T g——s

CImran ol s
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11. Proper compound mouns are written with a dash between the componant words,
with the initial consonant of eaxh word being c':apitalized
Exp.
Manzil=Tamim r—-“:' J e
Zawiyat-a¥-$ik U I U
12;The letter h represents the final letter t wﬁich, in Arabic, 1s not
pronounced when preceding a pause
Exp. Qurtwhbah b5
" Lamcah ih.]

193



REMARQUES CONCERNANT LE

SYSTEME ADOPTE

A) La graphie du nom propre doit se conformer a la promonciation

locale de l'usager autochtone.

-~ ) - ’ . . ~
B) Chaque phoneme : arahe est symbolise par un seul caractere

latin auquel est ajoute des signes diacritiques specifiques.

’ - : '
I) L'apostrophe (') represente le (#) en arabe, Il est matérias<

. .y o= s g = ~
lise au début, ,au milieu et a la fin du mot afin de lever

toute equivoque.
exp. 'Arbad e
eyt 5.0 'Abu-1-°A13°  pour differencier de ‘Ala L
- h'
2) Le € jatin éerit légérement au dessus de la ligne représente
le CE)‘arabe.
exp.‘ €adan S G

c -
Uman U;"‘

3) Le pofnt (.) ecrit au dessous de la lettre represente
- .

1'emphatisation des phonemes aralies.

exp. Hi§r ) PE—
ar—Riyac_l el
Tibah e
a?-?ahr;n ol il

Si les noms comportent des phonemes emphatiques autfes que
d t ¢ s l'emphatisation est toujours symbolisée par le point (.)
au degssous de la lettre.
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4)

5)

6)

7)

8)

exp. Wlad-baba Ll oY,
Wlad_baba L Y,
La barre (=) portée sous la lettre indique le trait fricatif

.des consonnes quelque. soit leur lieu d'articulation.

exp. at-Tartar o=
Halab s
Kaybar s
al-Ladiqiyyah Lo
Gardayah o

Le caractere latin S avec un petit v au dessus symbolise

le (5) arabe.

C, .V
exp. al-"Ara'is S _palt . '
farfal Je s ,

. » rd
Les consonnes geminees seront doublees.

exp. Haddadah Ll

o

€Amman T ——

Le symbole (g) ‘comme dans "bag" et "bague" est éjouté'a
l'ensemble des symboles utilises compte tenu de sa grande

. ” : »
frequence et de sa fonction distimctive dans les differents

parlers arabes.

exp. q;&ia L U

- Te - - L . - Y
Ltlarticle defini. stécrit en caractere miniscule

quand le nom qui suit commence par une consonne lunaire

(b, m, w, £, vy, i» k, g 9, B, S, h, ")1'article s'ecrit "al",
exp. al-Qahirah ialal o -
quand le nom qui suit commence par une consonne solaire

(¢, d, a4, ¢, £, d, d, s, s, 2z, 1, o, r, g) le 1 de l'article
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s'?ssimilg tofalement a la prgmiére consonne de nom qui suft;Eu
exp. ar-Ribat . b
-~ quand l'article est suivi'd'un nom propre la premiere consonne
de ce dernier s'ecrit en.majhscﬁle. |
exp. al-Kuwaytf.("l"‘de 1'article est non assimilé)
ar;giyad ("1" de l'article est assimile)
- Le (%) de 1'article defini tomhe en cas.dé liaigon,
- eXp. abu-1-°A1a"' * Yomndl el
9) abu et ibﬁ sont traités.de 1a meme maniere que ltarticle "al"

sur le plan de la graphie, les voyelles.;'de abG et i de ibn

’ . .
s'ecrivent en lettres miniscules avec omission de la comnsonne

initiale ).
exp. abu-Ragrag Sl A, sl
ibn—galdﬁn ' R avad

10) Quand un nom propre commence par l"une des consonnes suivantes
- (') occlugive glottale
Cc - -~
- (7)) fricative pharyngale sonore

A' » - -, - Ed
la voyelle qui suit la consonne initiale s'ecrit en majuscule,

exp. ‘'Usamah e
"Arbad » ot
'Ifran ol it
cAdan . .cé—ﬁ
] - B -1

Imran . LI ot

. ’, . ..
II) Lorsque un nom- propre est compose om utilise un trait d‘vnion

. o, A ‘
entre les differents mots qui le composent.et chaque mot
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s-'e:cri,t avec une majuscule,
exp. Manzil-Tamim freas J e
- v Y. s oen =
Zawlyac—as-gl_lg o=
I2) A la pause la lettre B represente la lettre "t" finale non
realisee en arahe,
exp. Qurtubah b5

Lamtah ;L-J
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